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内容概要

《马礼逊回忆录》是由马礼逊夫人搜集她丈夫生前所写的日记、书信和文件等手稿编纂而成的。
该书描述了马礼逊从出生到成长为一名传教士这一过程以及他作为西方派到中国的第一位新教传教士
为开拓基督教在中国的传教事业所作出的贡献：包括第一次将全部圣经翻译成中文、独自编纂了中国
第一部《华英字典》等。
本书的内容大多都为珍贵的第一手材料，从另一个视角透视了18世纪初中国社会的政治、经济、生活
等方面的情况。
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作者简介

译者简介：
    顾长声，江苏省江阴县香山村人，北京大学肄业、曾经担任中国科学院上海历史研究所、上海社会
科学院历史研究所研究员，华东师范大学历史系教授，中国近代史研究室研究员，美国耶鲁大学历史
系访问学者，美国西世界学院客座教授等职。
出版的著作有《传教士与近代中国》、《容闳——向西方学习的先驱》、《从马礼逊到司徒雷登》等
。
现为自由作家。
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章节摘录

　　马礼逊为了他的伟大目标，耐心地跟中国老师学习。
但是有一次老师在纸上写了一段中文要他练习背诵时，马礼逊把那张纸接过来，突然当着老师的面把
纸扭作一团，丢进壁炉里烧掉了。
这使他的中文老师大为震怒，拒绝再教马礼逊中文达3天之久。
　　马礼逊跟他的中文老师重新学习之后，他很快地遵照老师的教导学习了中文的写法和认识了不少
中国文字，于是他到伦敦博物院借到了一部，新约全书》中文译稿，其中有《四福音书》《使徒行传
》和《保罗书信》，只缺希伯来书》。
马礼逊还到英国皇家学会借到了一本《拉丁文&mdash;&mdash;中文字典》，以便查阅。
他的中文老师就开始教授这批圣经读物。
在中文老师严格教授下，马礼逊孜孜不倦地学习，仅仅在几个月的时间，他已全部学完这批中文译稿
，取得了很好的成绩。
　　马礼逊在伦敦学习医学、天文学和中国语言文字，从1805年5月开始，一直学习到1807年1月马礼
逊前往中国之前才结束，共有一年零八个月，加上他在霍克斯顿和高士坡两所学校所受的训练和他在
宗教信仰及献身精神上的长时期的修养，为其赴中国开始传播基督教新教打下了　　深厚扎实的基础
。
　　在伦敦学习期内，伦敦传教会安排马礼逊住在史密斯先生的家里。
史密斯夫人是一位值得尊敬的基督徒，她曾善待过不少被派往海外的传教士。
这位夫人对马礼逊的纯正高雅的品格特别器重。
马礼逊后来被派到中国，仍旧一直保持和史密斯夫人密切的通信往来。
　　马礼逊1805年下半年所写的日记和书信中，有以下几个片断。
　　1805年8月25日他给他父亲的信中说：&ldquo;我的时间已安排得满满的，一部分学习中文，一部
分学习医学，还不时地要外出证道。
&rdquo;　　10月25日他在日记中写道：&ldquo;我记得我离开高士坡是在8月4日。
到伦敦之后，我格外忙碌，从一地到另一地，还要去学习医学和念中文。
上帝赐我厚恩，给我健康和力量去做圣工。
10月8日，我的中文老师容三德来同我住在一起教授我中文，这样，我每天都可以有所进步。
威廉&middot;勃朗将在最近几天内从苏格兰到此并将和我一起为去中国作准备。
我祈求上帝使他的到来能大有帮助。
我过多地寄希望于他，而对上帝的期望却不多。
自从我重回伦敦后，我感到对上帝的依靠是不够的。
我绝对地需要上帝赐给我工作的效力。
上帝啊，求你饶恕我，因我过去没有渴望从主得到足够的恩惠。
&rdquo;　　11月5日　　今晚我的中文老师问我，耶稣是男人还是女人?他说他以前在中国曾见过一个
女人的塑像。
我无法肯定他所指的是什么人。
他说他过去常听说上帝没有脾气，不会发怒。
上帝不给人降灾，如果发生风暴或灾荒，那不是上帝加给人类的。
看来我的中文老师很喜欢谈论上帝是宇宙的伟大统治者。
啊!我祈求上帝启开我的中文老师的心门，能接受在耶稣里面的真理。
　　11月28日　　今天威廉&middot;勃朗到了我处，我停工一天。
我希望上帝祝福我们两人。
他来之后，我的学习计划要完全更改。
我已停止学医，改学数学和天文。
　　12月9日　　当我看到我的中文老师勤读孔夫子的书，而我读上帝的书&mdash;&mdash;圣经却远
比他少时，我感到十分惭愧。
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　　12月31日，马礼逊给史密斯夫人的信中写道：&ldquo;我非常感激您对我的恩待。
如您同意，我将请我的姐姐来探望您，盼您能在属灵的事上帮助她。
今晚是除夕，这一年即将过去，我对永生看得极为重要。
耶稣基督啊!耶稣基督啊!他先我们到天上去，为我们预备地方，再回来接我们同去。
我盼望我也能得到永生。
&rdquo;　　1806年(马礼逊24岁)铆，他写几封信给他父亲和兄姐们贺年，并在属灵的事上互相勉励。
　　你们在1812年3月20日写给我的信，我是在9月21日收到的。
这封鼓励我的信，使我有点消沉的情绪顿时重又激起了热情。
我先前寄给你们我翻译成中文的《使徒行传》，虽然只是圣经的一小部分，却可证明在中国印刷圣经
是可行的，且是很重要的。
我很高兴你们对此作出了肯定，以致能鼓励我继续这样做下去。
我确实感谢全能的上帝，因他赐我力量和知识，得以把圣经陆续翻译成中文。
我将用更大的努力进行这项伟大的工程，以达到将圣经全部译完并印刷出版的目的。
　　上个季度我将已经译完的《路加福音》和数篇劝世文寄给了你们。
现在我正在印刷的有大部分《保罗书信》和《使徒行传》第二版修订本，附加了圈点，因一般的中国
书籍没有标点符号，难以阅读。
在印好后，我会寄几本给你们。
上次信中我提到的《教义问答》中文版，已经寄给了博格博士一本。
这次货船即将返英之际，我将再寄几本给你们。
　　我已经收到大英圣书公会寄赠的500英镑，帮助我印刷圣经。
我已回信给他们表示谢意。
我以作为英国基督徒给中国人的善举的一个中间人感到非常荣幸。
我谨代表我所帮助的异教徒，向大英圣书公会致以衷心的感谢。
我将雇用一些中国人当推销员，以最低价格出售圣经给中国人。
有一个推销员对我说，他是免费将圣经分送给中国人的。
我已在今年夏天送了数百本到福建省，我付了运费。
　　以下是伦敦传教会给马礼逊有关要他中断与英国东印度公司关系的指示信：　　亲爱的弟兄：　
　今年1月6日，我匆忙地写信给你，是要告诉你一个不愉快的消息，就是伦敦东印度公司总部已通过
决议，要把你和该公司的关系全部割断，原因是该公司不但看到了你一本中文《新约全书》，也看到
我会的一份议事记录，内载有你不顾中国皇帝的禁令，仍在中国坚持做翻译和散发圣书的工作。
该公司认为你做了触犯中国政府的事情，特别考虑到你是该公司的一个职员，因此他们免除你任公司
译员的职务。
　　这条消息使我们极为关心。
我们曾向本会同仁提请注意，不要将你出版的书籍送给伦敦东印度公司总部，但却有一位同仁不经意
地将你寄来的《新约全书》等中文印刷品送给了该公司的图书馆主任而造成这个后果。
　　但不论发生任何情况，我们信任你必定会继续做你觉得最重要的工作，那就是继续把圣经全部译
完。
上帝早巳给你极大的帮助，我们同英国和别国的成千上万的基督徒同声欢呼和感谢上帝，因他帮助你
能够达到这个目标。
我们热切地为此事祈祷，希望通过你把圣经全部译成中文出版之后，可以使中国民众永远受益无穷。
　　本董事会已决定赠送给你一本在巴黎出版的《中文字典》，盼能由这次就要出航到中国去的货船
带给你使用，另外还附送给你本会圣工的一些新闻报导等。
　　米怜弟兄来信告诉我们说，你的身体不太好。
董事会热切盼望你长寿和健康，为此缘故，如你认为有需要出海航行一次以恢复健康，我们不会反对
。
你可以认真地考虑去槟榔屿或任何在亚洲的岛屿，也可去好望角，那些地方的气候足以适宜你恢复健
康，不一定要回英国休养。
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这件事由你自己决定，可能这笔旅费相当可观，也会影响你的工作，但董事会愿意很高兴地承担一切
费用。
　　亲爱的弟兄和你的同工们，愿英明和仁慈的上帝赐福于你们做该做的事。
　　永远和你一起在主里面的弟兄哈德凯斯尔司库(签字)　　伯德书记(签字)　　1815年2月15日伦敦
　　虽然马礼逊已不再是东印度公司的译员，他的名字也已在该公司的名单上勾销，因他不肯放弃他
的传教事业；尽管如此，他的译员工作对澳门东印度公司和广州英国商行的业务来说是太重要了，这
从给他的免职通知书中可以清楚地看到。
他们以等待伦敦东印度公司总部的进一步说明为由仍旧要马礼逊继续为公司服务当译员。
　　在前一年中，东印度公司的代表曾与广东省政府官员对中英贸易的不满进行了令人烦恼的谈判。
为了重新调整，公司决定要取消与中国的贸易。
在这样困难的状况之下，像以前经历过的所有状况一样，马礼逊不但是唯一挺身而出与中英双方交换
意见的中介，而且由于他的深谋远虑和不妥协的坚定立场，终于使中英双方建立了正确的谅解。
与此同时，马礼逊既保持了英国的名声，又因他对中国的语言和处事态度有着广泛的了解，尤其是他
的温和和善于处理问题，也博得中方上下官员的好感。
　　以下是马礼逊写给澳门东印度公司调查委员会的信，可以看到他对他个人的安全问题存在着忧虑
。
　　对两个国家，或两个人而言，双方都各有权利与义务；对统治者与被统治者而言，也各有其权利
与义务。
可是，中国人却不承认国家既有权利，也有义务。
他们对外国人的要求是必须绝对地服从中国的法律，在其法律中不给外国人以任何实际的保护。
　　中国政府禁止中国人教授外国人学习中国的语言，禁止外国人学习中国法律，不准外国人自由去
公堂申诉，不准中国人为外国人提供法律咨询。
因此，外国人即使据理力争，还是必须绝对服从中国法律的原则，这就使外国人根本无地自容、无处
申诉。
事实上，中国的法律是由坐在公堂上审讯的县官高兴而任意解释和判决的。
　　从一定程度上讲，中国人是把所有外国人当作敌人的，他们不是把全体外国人当作朋友而看作是
魔鬼。
是否任何人都&middot;一定要绝对服从那些对人们永远持敌意的法律呢?　　经验已经表明，中国政府
的法律就是要使受审者绝对地屈从，从而判处其死刑，即使外国人完全无罪，或者只是&ldquo;非预谋
的杀人罪&rdquo;，也难免一死。
　　中国的巡警过去一直是立即使用暴力拘捕无辜的人作为人质，个别的外国人为此而可能被迫认罪
。
　　中国政府对欧洲人所犯的凶杀案采用的办法是让中国人断言谁是凶手(就算是已经发现了凶手)，
然后把该人送交地方官审判后执行死刑。
如果该外国人提出异议，不承认是凶手，中国政府就下令停止该外国人所属的国家与中国的贸易。
倘若禁止贸易没有用，就进而停止供给外国人食物和日用品，企图迫使外国人因挨饿而屈服。
中国政府采取这种敌意手段，不只是对待个别的嫌疑犯，而是反对该外国人所属的国家在广州的外侨
。
这种手段乃是没有多少公正可言。
　　中国政府倘若提出让外国人先审讯他们的嫌疑犯，然后将该人押送给中国官府判决和执行死刑，
这种办法是任何欧洲人、荚国人，或任何外国领事以及东印度公司都没有权力去照办的。
　　中国政府显示的决心乃是，当一个外国人造成一个中国人死亡后，不论那个外国人是怎样造成中
国人死亡的，都必定要对那个外国人判处死刑。
受刑的外国人不管如何为自己的生命申辩喊冤，因中国人是死在他手里的．都必须执行死刑。
因为中国人认为&ldquo;以命抵命&rdquo;是公正的。
　　英国人无权审讯被控杀人的凶手，又不愿将一个无辜的英国人送交给中国人，就造成了英方对所
有这类的凶杀案件都拒绝交给中国政府去审讯和判处死刑。

Page 7



第一图书网, tushu007.com
<<马礼逊回忆录>>

但这不是一件可以任意去做的事，也并非是有意要包庇一个杀人凶手的办法。
这是英国人背着英国政府不得已去做的不当行为，也是由于中国政府的不公正和血腥的恶意所造成的
。
这种状况属于道德和商业的罪恶，去包庇一个故意杀人的凶手，或是送一个无辜的人去被处死刑，在
道德上都属于犯了重大的罪恶。
　　要找出一个解决办法是不容易的，可是，不论东印度公司或英国政府，都非常明显地忽视了这个
严重问题。
仅仅有领事权，而无裁判权，是没有用的。
　　我想，倘能有一位有权的大法官为英国舰队设立一个副海军司令级的海事法庭，可以解决许多这
类的麻烦。
在审讯故意杀人犯时将可解决全部问题，还可以避免中英贸易的中断，减少重大的经济损失。
对中国方面而言，对这类案件的公正审判，将可使他们看到若今后发生的更为复杂的案件也可得到公
正的判决。
　　如果大法官规定几位海事法庭的审判员必须学会中文和通晓中国的法律，那么，大法官就可为某
些杀人案进行辩护而避免死刑。
我们有理由可以指望，我所设想的被任命为大法官的英国人，将会逐渐想出一些办法，让中国方面对
外国人完全不使用暴力，不中断贸易，或不采取不供给外国人食物和日常用品等措施，也可使外国人
不进行反抗。
　　&hellip;&hellip;
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